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Protocol

Protocol de l’Acord entre el Principat d’Andorra i la República Federal d’Alemanya per a l’inter‐
canvi d’informació en matèria fiscal En signar l’Acord entre ambdós països per a l’intercanvi
d’informació en matèria fiscal,  el  Principat d’Andorra i  la República Federal  d’Alemanya (les
“parts contractants”) acorden que les disposicions següents formen part integrant de l’Acord
esmentat:

1. Pel que fa a la lletra

a) de l’apartat 5 de l’article 5, s’entén que la identitat de la persona que és objecte d’un con‐

trol o d’una investigació pot ser determinada per dades identificatives altres que el nom.

2. Pel que fa a l’apartat 5 de l’article 8, les parts contractants garanteixen la protecció de les da‐

des personals en la mateixa mesura que la Directiva 95/46/EC del Parlament Europeu i del Con‐

sell, del 24 d’octubre de 1995, relativa a la protecció de les persones físiques pel que fa al trac‐

tament i a la lliure circulació de dades personals. També s’apliquen les disposicions següents:

a) L’autoritat receptora empra aquestes dades d’acord amb l’apartat 3 de l’article 8 única‐

ment amb la finalitat establerta per l’autoritat emissora i està subjecta a les condicions fixa‐

des per l’autoritat emissora i conformes a l’article 8;

b) Malgrat les disposicions de l’apartat 3 de l’article 8, la informació proporcionada amb una
sol·licitud o en respondre una sol·licitud pot ser emprada per a altres finalitats, si el dret intern
d’ambdues parts contractants ho permet i si l’autoritat competent de l’altra part contractant
accepta aquest ús. Només es permet emprar aquesta informació per a altres finalitats sense
el consentiment previ de la part contractant requerida, a fi d’evitar una amenaça imminent
de mort, danys físics o privació de llibertat contra una persona física, o a fi de protegir béns
valuosos d’un perill inherent en qualsevol moment. En aquest cas, cal sol·licitar de forma im‐

mediata a l’autoritat competent de la part contractant requerida una autorització retroacti‐
va per emprar aquesta informació per a altres finalitats. Si es denega l’autorització, la infor‐
mació deixarà de ser emprada per a l’altra finalitat i l’autoritat receptora eliminarà les dades
proporcionades de forma immediata. Els perjudicis causats pel canvi d’ús de la informació
han de ser compensats;

c) L’autoritat emissora està obligada a garantir que les dades que es faciliten són precises i
previsiblement pertinents respecte al significat de l’article 1 i que són proporcionals a la finali‐
tat per a la qual es faciliten. Les dades són previsiblement pertinents si en un cas concret és
molt possible que l’altra part contractant tingui dret a gravar un bé sense haver-hi res que
indiqui que l’autoritat competent de l’altra part contractant disposa d’aquestes dades, o que
coneix l’existència del bé gravable sense disposar d’aquestes dades. Si s’han proporcionat
dades imprecises o dades que no s’havien d’haver proporcionat, l’autoritat receptora en serà
informada sense demora. Aquesta autoritat està obligada a corregir o a eliminar aquestes
dades de forma immediata;

d) A petició de l’autoritat emissora, l’autoritat receptora l’informa cas per cas sobre l’ús de les
dades proporcionades i els resultats obtinguts;

e) L’autoritat receptora informa la persona concernida sobre la recopilació de dades per
part de l’autoritat emissora. No és necessari informar la persona concernida en el cas que i
mentre es consideri que l’interès públic a no informar-la supera el seu dret a ser informada;
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f) Si així ho sol·licita prèviament, s’informa la persona concernida de les dades proporciona‐

des relatives a la seva persona i de l’ús que es donarà a aquestes dades. La segona frase de
la lletra

e) s’aplica de la forma corresponent;

g) L’autoritat receptora es responsabilitza, de conformitat amb la seva legislació interna, de
les persones que pateixin perjudicis il·legalment causats per les dades proporcionades per a
l’intercanvi d’informació en virtut d’aquest Acord. A fi d’eximir-se de les responsabilitats deri‐
vades, l’autoritat receptora no pot al·legar que el perjudici a les persones afectades ha estat
causat per l’autoritat emissora;

h) Les autoritats emissora i receptora estan obligades a guardar els documents oficials de la
recepció i tramesa de dades personals;

i) Quan la legislació interna de l’autoritat emissora prevegi terminis especials per eliminar les
dades personals proporcionades, aquesta autoritat n’informa l’autoritat receptora. En qualse‐

vol cas, s’eliminen les dades personals proporcionades quan ja no siguin necessàries per a la
finalitat per a la qual es van proporcionar;

j) Les autoritats emissora i receptora estan obligades a prendre mesures efectives per prote‐

gir les dades personals proporcionades contra l’accés, la modificació o la revelació no auto‐

ritzats.

3. Pel que fa a l’article 9 de l’Acord, s’acorda que les costes ordinàries que derivin de donar res‐

posta a una sol·licitud d’informació van a càrrec de la part contractant requerida. Aquestes
costes ordinàries inclouen les despeses administratives internes de l’autoritat competent i les
despeses externes menors, com per exemple les de missatgeria. Les costes raonables que deri‐
vin dels serveis prestats per terceres parts per donar resposta a una sol·licitud d’informació es
consideren costes extraordinàries i són assumides per la part contractant requeridora. Les cos‐

tes extraordinàries inclouen, per exemple, les despeses següents, però no hi estan limitades:

a) despeses raonables que derivin del personal contractat per terceres parts per donar res‐

posta a la sol·licitud;

b) despeses raonables que derivin de terceres parts per dur a terme la recerca d’informació;

c) despeses raonables que derivin de terceres parts per copiar la documentació;

d) despeses raonables que derivin dels serveis prestats per experts, intèrprets o traductors;

e) despeses raonables que derivin de la tramesa de documentació a la part contractant re‐

queridora;

f) despeses judicials raonables de la part contractant requerida que derivin d’una sol·licitud
d’informació específica;

g) despeses raonables que derivin de declaracions jurades o testimonis, i

h) despeses raonables, establertes en funció dels imports permesos per la legislació aplica‐

ble, que derivin de l’assistència voluntària d’una persona a una entrevista, declaració jurada
o testimoni pel que fa a una sol·licitud d’informació específica. Les autoritats competents es
consulten per als casos en què les costes extraordinàries superin 500 euros per determinar si
la part contractant requeridora tira endavant la sol·licitud i n’assumeix el cost.

4. Les comunicacions formals, incloses les sol·licituds d’informació relatives o conformes a les
disposicions de l’Acord en vigor, es fan per escrit i s’envien directament a l’autoritat competent
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de l’altra part contractant, a les adreces facilitades a continuació, o a l’adreça que periòdica‐

ment una part contractant notifiqui a l’altra part. Les comunicacions posteriors entre les autori‐
tats competents de les parts o els seus representants autoritzats, relatives a sol·licituds d’infor‐
mació es fan per escrit o verbalment, segons sigui més pràctic. Autoritat competent per al Prin‐

cipat d’Andorra: Autoritat competent per a la República Federal d’Alemanya: Ministeri de Finan‐

ces C/ Prat de la Creu, 62-64, AD500 Andorra la Vella Bundeszentralamt für Steuern 53221 Bonn
En matèria penal fiscal: En matèria penal fiscal: L’autoritat competent esmentada anteriorment
Bundesamt für Justiz 53094 Bonn
Redacció vigent des del 20/01/2012 · text original · Acord entre el Principat d’Andorra i la República Federal d’Alemanya per a
l’intercanvi d’informació en matèri (BOPA 2011-11-09)

C O M  C I T A R - L O
Protocol de la Acord entre el Principat d’Andorra i la República Federal d’Alemanya per a
l’intercanvi d’informació en matèria fiscal, en la redacció vigent a 17/10/2026.
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